                      NİGAR ÇAVUŞOĞLU MANCINI

İNGİLİZCE – TÜRKÇE   /   İTALYANCA – TÜRKÇE

ÇEVİRMEN

İLETİŞİM BİLGİLERİ

Adres

: Via Vincenzo Gioberti, No: 71 

             
  Firenze 50121 

                          İtalya       

Cep tel 
: +39-340-1057358

E-Posta
: nigar.cavusoglu@gmail.com
Skype

: nigar.cavusoglu

MSN

: nigar.mancini@hotmail.com
KİŞİSEL BİLGİLER

Eğitim Durumu
:
Üniversite (Mezun)

Medeni Durum
:
Evli

Toplam Tecrübe
:
6 Yıl

Çalışma Durumu
:
Tam Zamanlı Freelance Olarak Çalışıyor

Uyruk
                        :          T.C. - Bulgaristan

Doğum Tarihi
            :
03.03.1985

Doğum Yeri
            :
Bulgaristan

Ehliyet              
:
B (2007)

EĞİTİM BİLGİLERİ

Üniversite (MBA)

Eylül 2010 – Haziran 2011   Harvard Business School

                                               ManageMantor Yöneticilik Programı

Üniversite

Eylül 2003 – Haziran 2007
Hacettepe Üniversitesi

                                                Edebiyat Fakültesi

                                                İngilizce Mütercim-Tercümanlık Bölümü                                             

Ortaokul - Lise

Eylül 1996 – Haziran 2003
 Bursa Gazi Anadolu Lisesi

                                                Yabancı Dil Bölümü

Eğitimler ve Sertifikalar

1. İngilizce Öğretmenliği Eğitimi 

Hacettepe Üniversitesi Eğitim Fakültesi – Ankara

İngilizce Öğretmenliği Sertifikası

20.06.2005 – 03.02.2006

2. Dış Ticaret Eğitimi 
DHE Progress Eğitim Kurumu – Bursa

Dış Ticaret Uzmanlığı Sertifikası

22.08.2008 - 26.09.2008 (33Saat) 

3. Uluslararası Satış ve Pazarlama Uzmanlığı Eğitimi

DHE Progress Eğitim Kurumu – Bursa

Satış, Pazarlama ve Halkla İlişkiler Uzmanlığı Sertifikası

15.10.2008 - 19.11.2008 (33Saat)


4. Uluslararası Nakliye Operasyonu ve Lojistik Yönetimi Eğitimi
National Business Academy - İstanbul

Uluslar arası Nakliye ve Lojistik Yönetimi Uzmanlığı Sertifikası

16.05.2009 - 14.06.2009 (40 Saat)

İŞ TECRÜBELERİ

04.11.2008 – 24.06.2011    SITTNAK ULUSLARARASI NAKLİYAT A.Ş.  / Bursa

Pozisyon: Çevirmen – İthalat İhracat Sorumlusu

İş Tanımı: Uluslar arası Nakliye ve Lojistik hizmeti veren firmanın Türkçe'ye ve Türkçe'den tüm çeviri işlerini yapmak, firmanın acente ve müşterilerle yaptığı her türlü sözleşme ve yazışmayı çevirmek, yurtdışı acentelerle iletişim halinde kalarak ithalat ihracat süreçlerinin tamamlanmasını sağlamak.

01.06.2007 – 01.01.2008    Partner CRS Kontrol ve Tamir Hizmetleri San. ve Tic. Ltd. Şti / Bursa

Pozisyon: Çevirmen - Proje Sorumlusu


İş Tanımı: Firmanın çalışmakta olduğu çeşitli otomotiv fabrikalarından sorumlu olduğum fabrikalarda çıkan kalite problemleri sonucu sürece girmek, gerekli kalite kontrol ve tamir prosedürünü başlatmak ve ilgili projeyle alakalı olarak söz konusu yerli ya da yabancı müşteriyle iletişime geçerek kendilerine süreçle ilgili raporlamaları yapmak, vb. baştan sona projenin koordinatörlüğünü gerçekleştirmek başlıca iş tanımımı oluşturmakla birlikte bunun yanı sıra sorumlu olduğum fabrikada çalışan elemanların koordinasyonunu yapmak, söz konusu fabrikadaki işleyişi denetlemek, sorumlu olduğum tüm kontrol & tamir projeleriyle ilgili olarak baştan sona müşteriyle iletişim halinde olarak kendilerine günlük, haftalık ve aylık bazda raporlar göndermek, süreçle ilgili bilgi vermek, proje bitiminde proforma faturanın hazırlanması müşteri ve yöneticim tarafından onayının alınması ve ilgili faturanın kesilerek müşteriye ulaştırılmasının sağlanması, şirket-içi olarak da gerekli tüm verilerin sisteme doğru ve tam olarak aktarılması gibi görevler de iş tanımımda yer almaktadır. Çevirmen olarak firmanın tüm tercüme gereksinimlerini yerine getirmek, özellikle otomotiv parçalarının, kullanım talimatlarının ve kalite raporlarının Türkçe'ye çevirisi, bunun yanısıra ticari sözleşmelerin, satış emirlerinin, vb tüm ticari dökümanların Türkçe'ye tercüme edilmesi görev tanımımda yer almaktaydı.

01.03.2005 – devam   Freelance Tercüman

Üniversite yıllarında çeviri eğitimi almakta olduğum dönemde başladığım freelance çevirmenlik sürecim mezuniyetimden sonra yukarıda görmüş olduğunuz firmalarda çalıştığım dönemlerde yarı zamanlı olarak devam etmiştir. Şu an ise kendi mesleğim olan çevirmenliği herhangi bir firmaya bağlı olmadan tam zamanlı olarak yürütmekteyim.

Çalıştığım diller ve çalışma alanlarım

İngilizce > Türkçe : yazılı çeviri; sözlü çeviri; kontrol ve düzeltme; deşifre; website, satış ve pazarlama araçlarının yerelleştirilmesi, proje yönetimi

İtalyanca > Türkçe: yazılı çeviri; sözlü çeviri; kontrol ve düzeltme; deşifre; website, satış ve pazarlama araçlarının yerelleştirilmesi, proje yönetimi

Uzmanlık Alanlarım: 

· İşletmecilik, İş Yönetimi, Ticari Metinler ve Sözleşmeler, Satış ve Pazarlama Metinleri

· İnsan Kaynakları, İş Güvenliği metinleri

· Pazar Araştırmaları, Anketler

· Reklam, Halkla İlişkiler

· Uluslararası Taşımacılık ve Lojistik

· Otomotiv Sektörü, Otomotiv Parçaları ve Kalite Sorunları

· Avrupa Birliği, Uluslararası Örgütler ve bunların yapısı

· Ürün Katalogları, Kullanım Kılavuzları ve Talimatları

· Genel Bilgisayar Bileşenleri, Yazılım Yerelleştirme

· Kozmetik, Kişisel Bakım ve Güzellik Ürünleri

· Akademik ve bilimsel metinler

· Tıbbi metinler, hasta raporları, farmasötikler, tıbbi cihazların kullanımı ile ilgili metinler

· Finansal metinler

· Her türlü sözleşme türleri

· Teknik metinler, kullanıcı kılavuzları

· IT teknolojileri

ÇALIŞMIŞ OLDUĞUM BAZI PROJELER:

Avrupa Birliği uyum süreci kapsamında tütün ve tütün ürünleri ile ilgili tüm AB yasalarının, düzenlemelerinin ve halkı bilgilendirmek için basılmış yayınların İngilizce'den Türkçe'ye çevirisi (yaklaşık 300.000 kelime)

Avrupa Birliği uyum süreci kapsamında AB'de yürütülen aşılama kampanyalarının İngilizce'den Türkçe'ye çevirisi (20.000 kelime)

Dünya Sağlık Örgütü'nğn grip aşısını desteklemeye yönelik yaptığı ve yayınladığı araştırma metinlerinin Türkçe'ye çevirisi

Epson, Panasonic, Sony, Bosch, Makito, Nokia gibi firmaların ürünlerine ait kullanım kılavuzlarının İngilizce'den Türkçe'ye çevirileri (***çeviri acenteleri aracılığı ile) (ortalama 300 kullanım kılavuzu)

NuSkin Kozmetik ve Kişisel Bakım markasının internet sitesi, tüm ürün bilgilendirmeleri ve distribütörlerle yaptığı röportajların İngilizce'den Türkçe'ye çevirisi ve website yerelleştirmesi (ortalama 200.000 kelime – proje devam etmektedir)

Hilton Oteller Grubu müşteri memnuniyeti araştırmaları kapsamında Türkçe müşteri memnuniyet anketlerinin İngilizce'ye çevirisi (7500 kelime)

FIAT + TOFAŞ Grubunun tüm ticari sözleşmelerinin İtalyanca ve İngilizce'den Türkçe'ye çevirisi (30.000 kelime)

Novartis, Abbot Laboratuvarı, Pfizer, Roche, Medifarma, Zentiva Sağlık Ürünleri gibi firmaların ilaç tanıtımları, laboratuvar çalışmaları ve hasta deney raporlarının İngilizce'den Türkçe'ye çevirileri (ortalama 90 dosya)

PETKİN firmasının ithal etmiş olduğu petrokimyasal ürünler hakkında APPE (Association of Petrochemicals Producers in Europe)'nin hazırlamış olduğu çalışma raporlarının, ürün kullanım ve uygulama talimatlarının İngilizce'den Türkçe'ye çevirisi (300.000 kelime)

Fizik, matematik, kimya, sağlık, yapıbilim gibi çeşitli konularda yüzlerce akademik metin, makale, araştırma raporunun İngilizce ve İtalyanca'dan Türkçe'ye çevirisi

Yaklaşık 20-30 adet sertifika, doğum belgesi, diploma, evlilik ve boşanma belgeleri, nüfus cüzdanı ve nüfus kayıt örneği, vb. Belgelerin İngilizce ve İtalyanca'dan Türkçe'ye, Türkçe'den  İngilizce ve İtalyanca'ya çevirisi

Acenteler aracılığıyla Agostini SPA, Zegna SPA, MaxMara, Patrizia Pepe, Magnetti Marelli SPA, Apollo SPA gibi firmaların ürün kataloglarının ve gerektiğinde Türk firmalarda yaptıkları ticari sözleşmelerin İtalyanca'dan Türkçe'ye çevirisi

Donato Spa firması fuarlar için ürün katalog ve broşürlerinin İtalyanca’dan Türkçe’ye çevirisi
İtalyanca’dan Türkçe’ye 300 sayfa teknik çeviri (sigara üretim makinası başvuru kılavuzu)

	

	

	

	


SDL Language Weaver Çeviri kalite kontrol sorumlusu
IVECO araç kullanım kılavuzu İtalyanca > Türkçe çeviri

SIPA pet preform firması teknik yazılım çevirisi İtalyanca > Türkçe

UNILAB SRL havalandırma teknolojileri yazılımı broşür çevirileri İngilizce > Türkçe

Kullandığım Bilgisayar Programları

MS Office Professional (WORD, EXCEL, POWERPOINT, ACCESS, OUTLOOK, PUBLISHER)

OPEN OFFICE

SOFTTRANS 

WordFast  Pro

SDL TRADOS STUDIO FREELANCE 2011 + 2007

DEJAVU X2 PROFESSIONAL

MEMOQ

ADOBE INDESIGN / ADOBE PAGEMAKER

TRANSIT NXT

ALCHEMY CATALYST

TRANSLATION OFFICE 3000

DİĞER ÖZELLİKLER

Sigara Kullanımı:
Kullanmıyor

Evcil Hayvan: 2 ingiliz bulldog

Üye Olduğu Dernekler & Kulüpler: Hacettepe Üniversitesi Çeviri Kulübü

Hobiler ve İlgilendiği Alanlar: müzik dinlemek, Türk ve Dünya edebiyatı, kişisel gelişim, NLP, sinema ve tiyatro, puzzle, satranç oynamak, dekorasyon, ahşap boyama, açık havada yürüyüş ve koşu
REFERANSLAR

Talep edildiğinde sunulacaktır.

